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URSCHRIFT - ORIGINALE Nr.  11 

GEMEINDE 

PRETTAU 

COMUNE 

PREDOI 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 

RAT CONSIGLIO 

  

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL  UHR – ORE  

20.07.2026 19:30 

  

 

Anwesend sind im üblichen Sitzungssaal: Sono presenti nella solita sala delle adunze: 

 

 entsch. 
abw. 

ass. giust. 

unent. 
abw. 
ass. 

ingiust. 

Fernzugang 
partecipazione in 
modalità remota 

 entsch. 
abw. 

ass. giust. 

unent. 
abw. 
ass. 

ingiust. 

Fernzugang 
partecipazione in 
modalità remota 

 

Mag.FH Robert Alexander 
Steger MBA 

  
 

Oswald Kottersteger X  
 

Stefan Alois Steinhauser    Hermann Plankensteiner    

Siegfried Kofler X   Engelbert Johann Hofer X   

Roswitha Plankensteiner    Paul Johann Leiter    

Franz Widmann    Martina Gruber X   

Peter Kofler    Julia Pörnbacher    
 

 

 

Den Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste il Segretario comunale Signor 
 

Tobias Kaser 
 

Den Vorsitz führt Assume la presidenza 
 

Mag.FH Robert Alexander Steger MBA 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeister. nella sua qualità di Sindaco. 
 

 

BESCHLUSS DELIBERAZIONE 

 
Sicherung des Haushaltsgleichgewichts 2026: 
Überprüfungen über die Führung 2026– 2028 

Salvaguardia dell’equilibrio di bilancio 2026: 
verifiche sulla gestione 2026 – 2028 
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Gutachten zur Beschlussvorlage: Pareri sulla proposta di deliberazione: 

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des Art. 185 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018: 

Visti i pareri favorevoli ai sensi dell’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2: 

- Gutachten über die technische Ordnungsmäßigkeit mit dem 
elektronischen Fingerabdruck 

 

- parere sulla regolarità tecnica con l’impronta digitale 

 

loZ7U72wzNBMgK79XyZxPSI9cRdyHJ+07juzM2CzYqw= 

 
- Gutachten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit mit 
Bestätigung der finanziellen Deckung mit dem elektronischen 
Fingerabdruck 
 

- parere sulla regolarità contabile con attestata della copertura 
finanziaria con l’impronta digitale 

9h2p0gvS93kcaG+YidtdE9rHUEJ/fHe4BilcyzLwbTI= 
 

 

Mit Ratsbeschluss Nr. 46 vom 17.12.2025 ist der 
Haushaltsvoranschlag 2026-2028 genehmigt worden. 

Con delibera consiliare del 17/12/2025 n. 46 è stato 
approvato il bilancio di previsione 2026-2028. 

Bisher vorgenommene Abänderungen: Modifiche finora apportate: 

Gemeinderatsbeschluss Nr. 1 vom 16.02.2026: 1. 
Bilanzänderung – Geschäftsjahr 2026; 

Delibera del Consiglio comunale n. 1 del 16.02.2026: 1° 
Variazione di bilancio - esercizio finanziario 2026; 

Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 29.04.2026: 2. 
Bilanzänderung – Geschäftsjahr 2026; 

Delibera del Consiglio comunale n. 8 del 29.04.2026: 2° 
Variazione di bilancio - esercizio finanziario 2026; 

Laut gesetzesvertretendem Dekret Nr. 267 vom 18. 
August 2000, Art. 193, ist der Gemeinderat verpflichtet, 
das Weiterbestehen der generellen Haushaltsgewichte zu 
überprüfen und zu beschließen. 

In base al decreto legislativo del 18.08.2000 n. 267, art. 
193 il Consiglio comunale provvede con delibera a 
verificare e dare atto del permanere degli equilibri generali 
di bilancio. 

Diese Beschlüsse / Überprüfungen betreffen: Tali delibere / verifiche riguardano: 

• das Weiterbestehen der generellen 
Gleichgewichte der Kompetenz-, der 
Rückstände- und der Kassagebarung; im Falle 
der negativen Feststellung, ergreift der 
Gemeinderat die erforderlichen Maßnahmen 
(Artikel 193, Absatz 2 des GvD. Nr. 267/2000); 

• la permanenza degli equilibri generali della 
gestione di competenza, dei residui e di cassa; in 
caso di accertamento negativo, il Consiglio 
comunale adotterà le misure necessarie (articolo 
193 comma 2, del D.Lgs. n. 267/2000); 

• die Anerkennung der Rechtsmäßigkeit der 
außeretatmäßigen Verbindlichkeiten, falls diese 
im Zuge der Haushaltsgebarung entstanden sind 
(Artikel 194 des GvD. Nr. 267/2000); 

• il riconoscimento della legittimità dei debiti fuori 
bilancio, se questi sono stati prodotti nel corso 
della gestione del bilancio (articolo 194 del D.Lgs. 
n. 267/2000); 

• die Überprüfung der gesamten Haushaltsposten, 
einschließlich des Reservefonds und des 
Kassenbestandes um den ausgeglichenen 
Haushalt zu gewährleisten; dabei wird auch die 
Angemessenheit des Fonds für zweifelhafte 
Forderungen überprüft (Artikel 175, Absatz 8 des 
GvD. Nr. 267/2000); 

• la verifica di tutte le voci del bilancio, compreso il 
fondo di riserva e il fondo di cassa, per poter 
garantire l’equilibrio di bilancio; verrà rivista 
anche l’adeguatezza del fondo crediti di dubbia 
esigibilità (articolo 175, comma 8 del D.Lgs. n. 
267/2000); 

In Bezug auf den Haushaltsausgleich und die Umsetzung 
der Ziele der öffentlichen Finanzen sieht Artikel 1 des 
Gesetzes Nr. 145 vom 30.12.2018 u.a. Folgendes vor: 

Per quanto riguarda l'equilibrio di bilancio e la 
realizzazione degli obiettivi di finanza pubblica, l'articolo 1 
della legge n. 145 del 30.12.2018 prevede, tra l'altro, 
quanto segue: 

Absatz 819 „Zum Zwecke des wirtschaftlichen Schutzes 
der Republik tragen die Regionen mit Sonderstatut, die 
autonomen Provinzen Trient und Bozen, die Metropolen, 
die Provinzen und die Gemeinden zur Verwirklichung der 
Ziele der öffentlichen Finanzen gemäß den Absätzen 820 
bis 826 dieses Artikels bei, die gemäß den Artikeln 117 
Absatz 3 und 119 Absatz 2 der Verfassung 
Grundprinzipien der Koordinierung der öffentlichen 
Finanzen darstellen.“ 

comma 819 „Ai fini della tutela economica della 
Repubblica, le regioni a statuto speciale, le province 
autonome di Trento e di Bolzano, le città metropolitane, le 
province e i comuni concorrono alla realizzazione degli 
obiettivi di finanza pubblica nel rispetto delle disposizioni 
di cui ai commi da 820 a 826 del presente articolo, che 
costituiscono principi fondamentali di coordinamento della 
finanza pubblica, ai sensi degli articoli 117, terzo comma, 
e 119, secondo comma, della Costituzione.” 

Absatz 820 „Ab dem Jahr 2019, in Umsetzung der Urteile 
des Verfassungsgerichtshofes Nr. 247/2017 vom 29. 
November 2017 und Nr. 101 vom 17.05.2018, verwenden 
die Regionen mit Sonderstatut, die autonomen Provinzen 
Trient und Bozen, die Metropolen, die Provinzen und 
Gemeinden das Verwaltungsergebnis und den 
zweckgebundenen Mehrjahresfonds in den Einnahmen 
und Ausgaben gemäß den Bestimmungen des 
Gesetzesdekrets Nr. 118 vom 23. Juni 2011.“ 

comma 820 “A decorrere dall'anno 2019, in attuazione 
delle sentenze della Corte costituzionale n. 247 del 29 
novembre 2017 e n. 101 del 17 maggio 2018, le regioni a 
statuto speciale, le province autonome di Trento e di 
Bolzano, le città metropolitane, le province e i comuni 
utilizzano il risultato di amministrazione e il fondo 
pluriennale vincolato di entrata e di spesa nel rispetto delle 
disposizioni previste dal decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118.” 
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Absatz 821 „Die in Absatz 819 genannten Körperschaften 
gelten als ausgeglichen, wenn für das Haushaltsjahr ein 
nicht negatives Kompetenzergebnis vorliegt. Das 
genannte Ergebnis wird, in jedem Jahr, aus der Übersicht 
des Bilanzausgleichs entnommen, die der im Anhang 10 
des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 118 vom 23. Juni 
2011 vorgesehenen Abschlussrechnung beigefügt ist.“ 

Comma 821 “Gli enti di cui al comma 819 si considerano 
in equilibrio in presenza di un risultato di competenza 
dell'esercizio non negativo. L'informazione di cui al periodo 
precedente è desunta, in ciascun anno, dal prospetto della 
verifica degli equilibri allegato al rendiconto della gestione 
previsto dall'allegato 10 del decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118. 

Es werden folgende Unterlagen vorgelegt: Viene presentata la seguente documentazione: 

1. Allgemeine Zusammenfassung (Stand 
Haushaltsvoranschlag 2026 und provisorische 
Rechnungslegung 2026 zum 30.06.2026); 

1. Quadro generale riassuntivo (situazione bilancio di 
previsione 2026 e rendiconto provvisorio 2026 al 
30/06/2026); 

2. Übersicht mit Wirtschaftsergebnis / Überprüfung der 
Haushaltsgleichgewichte; 

2. Prospetto con situazione economica / verifica equilibri; 

3. Kassasituation zum 30.06.2026; 3. Situazione di cassa al 30.06.2026; 

4. Bestätigung vom 01.07.2026 über das 
Nichtvorhandensein von außeretatmäßigen 
Verbindlichkeiten zum 30.06.2026. 

4. Attestazione al 01.07.2026 circa l‘insussistenza di 
debito fuori bilancio al 30.06.2026. 

  

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und in 
die vorgelegten Unterlagen wird festgehalten, dass: 

 

Visto il bilancio di previsione e vista la documentazione 
presentata, viene dato atto che: 

 

• die im Haushaltsvoranschlag 2026-2028 
ausgewiesenen Ansätze unter Kontrolle gehalten 
wurden und werden und dass die unerlässlichen 
Korrekturen in Folge von gesetzlichen 
Änderungen oder von Notwendigkeiten der 
Gebarung bei Bedarf erfolgen; 

• gli stanziamenti iscritti nel bilancio di previsione 
2026-2028 sono stati e vengono tenuti sotto 
controllo e che le correzioni indispensabili degli 
stessi vengono fatte a seguito di modifiche 
legislative o di esigenze degli ambiti di gestione, 
se necessario; 

• sowohl die laufende Kompetenzgebarung (für die 
Haushaltsjahre 2026-2028) als auch die 
Investitionen ausgeglichen sind; 

• la gestione di competenza (per gli esercizi 2026-
2028) relativa alla parte corrente ed alla parte in 
conto capitale del bilancio presenta una 
situazione di equilibrio; 

• das Wirtschaftsergebnis der Gemeinde zum 
30.06.2026 nicht negativ ist, ebenso wenig der 
Endausgleich (siehe Anlage 2); 

• la situazione economica del Comune alla data 
30.06.2026 non è negativa, né lo è l’equilibrio 
finale (vedasi allegato 2); 

• die Einhebungen und Zahlungen so geführt 
wurden, dass die notwendige Liquidität gegeben 
war, sodass die Beanspruchung einer 
Kassabevorschussung bisher nicht erforderlich 
war (Kassasituation zum 30.06.2026 siehe 
Anlage 3);  

• la gestione degli incassi e dei pagamenti è stata 
finalizzata a garantire un’adeguata liquidità, 
cosicché l’utilizzo di una anticipazione di cassa 
finora non è stato necessario (situazione di cassa 
al 30.06.2026 vedasi allegato 3); 

• die Ausstattung des Fonds für zweifelhafte 
Forderungen nach heutigen Erkenntnissen als 
ausreichend angesehen wird (Ansatz, Kapitel 
20021.10.010300 Haushaltsvoranschlag 2026: 
Euro 1.945,74); 

• secondo le informazioni attualmente a 
disposizione la dotazione del fondo crediti di 
dubbia esigibilità viene ritenuto congruo 
(stanziamento capitolo 20021.10.010300 bilancio 
di previsione 2026: € 1.945,74); 

• aus der vom Bürgermeister und 
Gemeindesekretär unterzeichneten Bestätigung 
vom 01.07.2026 hervorgeht, dass zum 
30.06.2026 keine außeretatmäßigen 
Verbindlichkeiten bestehen; 

• dall’attestazione del 01.07.2026, firmata dal 
Sindaco e dal Segretario comunale, risulta 
l'assenza di debiti fuori bilancio al 30.06.2026; 

• in der Mission „Fonds und Rückstellungen“ des 
Programms „Reservefonds“ ein Reservefonds 
gemäß Artikel 166 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 18. August 2000, Nr. 267 
ausgewiesen ist und dass die Verfügbarkeit des 
Reservefonds (zum Zeitpunkt 30.06.2026 = Euro 
11.000,00 €) als ausreichend in Bezug auf 
mögliche unvorhergesehene Ausgaben bis zum 
Jahresende angesehen wird; 

• nella missione „Fondi e Accantonamenti“, 
all’interno del programma „Fondo di riserva“, è 
iscritto un fondo di riserva ai sensi dell’art. 166 del 
decreto legislativo del 18/08/2000, n. 267 e che 
la disponibilità del fondo di riserva (al 30.06.2026 
= Euro 11.000,00 €) viene considerata sufficiente 
rispetto a possibili spese impreviste fino alla fine 
dell'anno; 

  

Nach Einsichtnahme in die vorbereiteten Unterlagen; Visti i documenti predisposti; 

Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten des 
Rechnungsrevisors vom 01.07.2026; 

Visto il parere positivo del revisore dei conti di data 
01.07.2026; 
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Nach Einsichtnahme in: Visti: 

- die vom Art. 185 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
03.05.2018 vorgeschriebenen Gutachten; 

- i pareri prescritti dall’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2; 

- das gesetzesvertretende Dekret Nr. 267 vom 
18.08.2000; 

- il decreto legislativo n. 267 del 18.08.2000; 

- das gesetzesvertretende Dekret Nr. 118 vom 
23.06.2011; 

- il l decreto legislativo n. 118 del 23.06.2011; 

- den Haushaltsplan des laufenden Jahres; - il bilancio preventivo corrente; 

- das einheitliche Strategiedokument; - il documento unico di programmazione; 

- die geltende Verordnung über das Rechnungswesen; - il vigente regolamento sulla contabilità; 

- die geltende Satzung dieser Gemeinde - il vigente Statuto di questo Comune 

- den Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen 
Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018); 

- il codice degli enti locali della regione autonoma 
Trentino-Alto Adige (legge regionale 03.05.2018, n. 2); 

- des Landesgesetzes Nr. 25 vom 12. Dezember 2016 
„Buchhaltungs- und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften“; 

- la legge provinciale n. 25 del 12 dicembre 2016 
“Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e delle 
comunità comprensoriali”; 

- nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen der Gemeinde Prettau; 

- visto il vigente regolamento di contabilità del Comune di 
Predoi; 

 
 

b e s c h l i e ß t 
DER GEMEINDERAT 
durch Handerheben 

IL CONSIGLIO COMUNALE 
d e l i b e r a 

per alzata di mano 

ABSTIMMENDE 
VOTANTI 

JA-STIMMEN 
VOTI FAVOREVOLI 

NEIN-STIMMEN 
VOTI CONTRARI 

ENTHALTUNGEN 
ASTENSIONI 

8 8 0 0 

1. Die erforderlichen Überprüfungen am 
Haushaltsvoranschlag 2026-2028 im Sinne der in den 
Prämissen angeführten Feststellungen zu genehmigen 
und diesbezüglich Folgendes zur Kenntnis zu nehmen: 

1. Di approvare le verifiche al bilancio di previsione 2026-
2028 ai sensi delle constatazioni indicate nelle premesse, a 
tale riguardo, di prendere atto di quanto segue: 

• Allgemeine Zusammenfassungen (Anlage 1); 
• Quadri generali riassuntivi (allegato 1); 

• Wirtschaftsergebnis / Überprüfung der 
Haushaltsgleichgewichte (Anlage 2); 

• Situazione economica / verifica degli equilibri di 
bilancio (allegato 2); 

• Kassasituation zum 30.06.2026 (Anlage 3); 
• Situazione di cassa al 30.06.2026 (allegato 3); 

• Bestätigung vom 01.07.2026 über das 
Nichtvorhanden sein von außeretatmäßigen 
Verbindlichkeiten zum 30.06.2026 (Anlage 4); 

• Attestazione del 01.07.2026 circa l’insussistenza di 
debiti fuori bilancio al 30.06.2026 (allegato 4); 

• Die Höhe des Fonds für zweifelhafte 
Forderungen wird derzeit als angemessen 
angesehen; 

• L’ammontare del fondo crediti di dubbia esigibilità 
viene ritenuto attualmente adeguato; 

• Die Sicherung des Haushaltsgleichgewichts wird 
weiterhin überprüft. 

• Si continua a verificare il permanere degli equilibri 
generali di bilancio. 

2. Festzuhalten, dass dieser Beschluss der 
Abschlussrechnung des Finanzjahres 2026 beigelegt wird. 

2. Di dare atto che questa delibera sarà allegata al 
rendiconto dell’esercizio finanziario 2026. 

3. Festzuhalten, dass gegenständlicher Beschluss keine 
Ausgabe zu Lasten der Gemeinde mit sich bringt und 
daher keine Haushaltsanlastung notwendig ist. 

3. Di dare atto che la presente delibera non comporta 
nessuna spesa a carico del Comune e quindi non risulta 
nessun’imputazione in bilancio. 
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto 

 
 

Der Bürgermeister - Il Sindaco 
 
 

 Mag.FH Robert Alexander Steger MBA 

der Gemeindesekretär Herr - il Segretario comunale 
Signor 

 
 

 Tobias Kaser 
 

 
 

  

 
 
 

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann während 
seiner Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einwand erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trentino-Südtirol – Autonome Sektion für die Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen, ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 5 des 
GvD Nr. 104/2010 auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert. 

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente deliberazione 
può essere presentata opposizione presso la Giunta 
comunale entro il periodo di pubblicazione e ricorso al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa Trentino–
Alto Adige – Sezione Autonoma per la Provincia di 
Bolzano entro 60 giorni dall’esecutività. 
Se la deliberazione riguarda l'affidamento di appalti 
pubblici, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta conoscenza dell’atto, ai sensi dell'art. 120, c. 
5 del D.Lgs. n. 104/2010. 
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